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Abstract

Climate change is one of the most fundamental challenges which has been
examined not only as a physical phenomenon, but also as a social one based on
scientific evidences. The present study is an attempt to investigate the presence
of such phenomenon as one of the most publicised topics in the Holy Qur’an as
a classical Arabic text in comparison with its English translated version. With an
interdisciplinary approach to linguistics, discourse analysis, and translation
studies, the study aims to explore the efficacy of applying Halliday’s theory of
Systemic Functional Linguistics (SFL) to both texts in order to explain the
textual relations among their clauses and to compare both the source text and the
translated text on a lexico-grammatical level. It also focuses on one of the most
significant meta-functions of language; namely, textual meta-function which
helps in understanding and interpreting the selected Madinan surahs in the
Qur’an which were examined as units of meaning revolving around one of their
central themes, namely, climate change. It provides not only a micro-level, but
also a macro-level analysis of the theme-rheme structure of both selected texts in
which a number of lexical items have been concurrently used in both texts.

Based on the qualitative tool for analysis, it also provides a functional
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description of both Arabic and English texts in order to reveal all the semantic
meanings by means of their grammatical and lexical choices. In order to achieve
quantitative accuracy, the present study also makes use of a software
programme; namely, AntConc, in order to examine the occurrence, frequency,
and concordance of the selected lexical items. Results indicate that there is a
strong correlation between the frequency of the themes as well as rhemes related

to climate change in both Meccan and Madinan surahs.

Keywords: Climate change - Qur’an — Rheme - Systemic Functional Linguistics

— Theme - Textual meta-function
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Introduction

The theory of Systemic Functional Linguistics (SFL) offers a
comprehensive framework for qualitative data analysis. It depends on a
descriptive account of the English language in the making and creation of
meaning since it is primarily concerned with language use in social contexts. It
also focuses on the universality of languages in terms of their linguistic features.
Therefore, this approach with its meta-functions of language can be applied to
other languages. Alamiri (2018) cited what Fontaine (2012, p. 95) claimed about
Systemic Functional Linguistics theory as being “truly a theory of language, not
only grammar, since it strives to account for how language enables human
beings to communicate with one another in the way they do”. He also cited how
Halliday and Matthiessen (2014, p. 49) defined the grammar of a language as “‘a
resource for making meaning, in which explaining something is based not on

how it is structured but in showing how it is related to other things”.

Based on the SFL theory, the study opens the gate to the comprehensive
interpretation of the textual relations, patterns, and meanings as well as the
information structure of the Qur’an as a communicative text in order to
demonstrate the efficacy of the application of this theory to the Qur’anic texts.
The present study aims not only to investigate the problem of the textual
structure of the verses and surahs in the Qur’an from a linguistic perspective, but
also to distinguish the types of textual relations by comparing both Arabic and
English texts. It also highlights the way in which the selected verses of the
Madinan surahs are related to each other and to the wider context of the

comprehensive messages conveyed in the Qur’an.

The significance of the present study lies in the fact that there are few
researches which have focused on the textual meta-function of the language

used in texts.
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As a result, the present study is an attempt to find answers to the following

questions:

1. What is the relation between Theme and climate change in each analyzed
clause in both Arabic and English texts?

2. What are the most frequently used lexical items related to climate change
in the selected texts?

3. What is the relation between Theme and Rheme in the Arabic text in

comparison to the English one?
Literature Review

Petrescu-Mag et al. (2022) regarded climate change as “one of the most
publicised topics globally and one of the most significant challenges where
economic, social, and political stakes are high”. Toivonen (2022) cited how
Jackson (2021) and the The Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC)
(2019) defined climate change as “the scientifically identifiable periodic
modification of the climate of the Earth, persisting for an extended period and
caused by various geologic, chemical, biological, geographic, and human
factors”. He also cited what Hoggett (2019) argued about the belief that “people
need to be informed about this phenomenon better in order to help them take
climate action”. According to the The United Nations Framework Convention
on Climate Change (UNFCCC) (2011), climate change is regarded as ‘“the
warming trend spanning the entire 20" century and the first decades of 21%
century, occurring in addition to natural climate variability and attributable
directly and indirectly to human activities such as carbon dioxide emissions”.
The report also connected climate change to the notion of human agency which
is “responsible for creating climate change and communicating about mitigation

and adaptation possibilities™.
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Systemic Functional Linguistics (SFL)

Alfraidi (2021) cited how Fontaine (2012, p. 5) defined SFL as “one of the
dominant functional theories in linguistics”. He also how Halliday (1979, p. 21)
defined language as “an interactive social practice, and the main goal of the
linguistic theory is to describe and interpret linguistic communication between
human beings”. Alshalan and Alyousef (2020) argued about Systemic
Functional Linguistics (SFL) as a theory and an approach to language which
“views language as a system rather than a structure, and examines meaning
beyond grammar”. Wang (2014) cited how Martin et al. (2010) defined SFL as
“a theory of grammar and a resource of engaging with the grammar of all human
language, and it offers an approach of viewing the grammar of a language in
terms of how language is used”. He also cited how Munday (2002) defined the
SFL model as “an integration of the following approaches, i.e. Systemic
Functional Linguistics, Corpus Linguistics, and an analysis of the cultural and

social context”.

Chavoshan (2017) cited what Halliday and Matthiessen (2014:25) claimed
that “people use language to make sense of their experience, and to carry out
their interactions with other people”. He claimed that according to SFL,
language is “as it is because of the functions in which it has evolved in the
human species” (p.31), which highlights the relationship between language and
the social context. He also stated that language “functions as a resource for
making meaning and is available to the learner as a wide set of possibilities and
choices”. Kavalir (2016) argued about the multifunctionality of language in that
he viewed language as “a multi-faceted phenomenon in which any piece of
language says something about the world around us as part of communication
between fellow human beings, and must be necessarily structured in some way

in order to convey a message”.
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To et al. (2013) claimed that SFL “sees language first and foremost as a
system of communication, allowing speakers and writers to interact with their
audience by making and exchanging meanings which refer to meaning potential
based on a system of choices rather than what they can and can not say”. They
added that SFL “deals with a text as a functional unit through which meaning is
conveyed”. Wang (2014) cited how Zhu (1996, p. 345) claimed about the
systemic functional theory which “provides us with an insight into the
mechanism of text creation in relation to language user, communication and

situation”.

Wang (2014) stated that SFL could be an applicable theory in translation
which ““ is not only a specialised domain of research, but also a sort of testing
ground for this theory”. He also cited what Steiner (2005, p. 485) claimed about
“how translation could be seen as a relationship between units in structures
arranged in a hierarchy of ranks and levels”. He also cited how Mundays (2008)
claimed that SFL as a linguistic framework “has been applied and widely
recognised within the field of translation studies”. He also cited how Martin et
al. (2010, p. 2) claimed about the main function of SFL as it “was not to orient
the grammar to any single defined area of application, but to provide a general
grammar for purposes of text analysis and interpretation”. He cited how Zhu
(2008) claimed that language use “in text formation is tri-Stratal; i.e. a three-

dimensional model called structure of meaning”.

Wang (2014) cited how House (1997) viewed translation as “centrally
involving the recreation of meaning through choices made by the translator in
the interpretation of the source text and through choices in the generation of the
translated text”. He cited how Matthiessen (2014, p. 2) defined translation as “an
ongoing process of choosing options within the systems of the source language
and of the target language”. He added that by means of the textual meaning,

translators “choose how to interpret messages and the sequences of messages
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that create the flow of information in the source text and they choose among the
options in the target language to represent the textual meanings in the translation

they are producing” (p.7).

Wang (2014) cited how Halliday (1994, p. 34) defined the clause as the
basic unit in the SFL analysis and a combination of the different strands of
meaning which include clause as a message (i.e. a quantum of information), as
an exchange (i.e. a transaction between speaker and listener), and as a

representation (i.e. a construal of some process in ongoing human experience.

The latter stated that there are three meta-functions of a text; namely, “the
ideational (clause as representation, which is realised by the experiential and
logical meaning), the interpersonal (clause as exchange), and the textual (clause
as message)”. Wang (2014) cited how Newmark (1987, p. 293) claimed about
the relationship between SFL and translation studies, as since the translator is
concerned exclusively and continuously with meaning, it is not surprising that
Hallidayan linguistics which sees language primarily as a meaning potential
should offer itself as a serviceable tool for determining the constituent parts of a

source text and its network of relations with its translation”.

Wang (2014) cited how Mubenga (2010, p. 271) argued about the systemic
functional theory which starts by analysing both the source text and the target
text down to the lexico-grammatical level in order to draw the profiles of
linguistic and non-linguistic resources compared and relocated within their
systemic context to identify the translational shifts and to deduce both the

decisions and norms that were in operation.
Halliday’s Model of Language

Chavoshan (2017) cited how Halliday and Matthiessen (2004) defined a
text as “a dynamic unit of language in use and also a semantic unit based on

meaning and tied with the social context”. The latter added that there are three
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meta-functions of language; namely, the ideational, the interpersonal, and the
textual, all of which are systemic clusters or “groupings of options organised
fairly systematically with reference to generally recognisable semantic domains,
i.e. linguistic meaning”. Chavoshan (2017) also cited how Christie (2002, p. 11)
claimed that meta-functions “serve simultaneously to construct some aspect of
experience, to negotiate relationships and to organise the language successfully

so that it realises a satisfactory message”.

Alamiri (2018) cited how Halliday and Matthiessen (2014) claimed that
these three meta-functions “are not separate systems; rather they have equal
status and importance in their simultaneous contribution to the meaning in every

act of the language user”. The latter also stated that

In the ideational meta-function, language serves for the expression of
experience of the real world and of the world of consciousness; in the
interpersonal meta-function, language is concerned with establishing and
maintaining social relations; and in the textual meta-function, language makes

links with itself and with features of the situation in which it is used.

Alamiri (2018) cited how Halliday and Matthiessen (2014) defined the
textual meta-function as “an aspect of language concerned with the text-internal
relationships, as well as on relationships of relevance between text and situation,
and related to the construction of the text in which it works as an enabling or
facilitating meta-function”. Chavoshan (2017, p. 298) cited how Eggins (1994)
defined the textual meta-function as “the level of organisation of the clause
which enables the clause to be packaged in ways which make it effective given
its purpose and its contexts”. According to Halliday and Matthiessen (2014),
there are three structures of the textual meta-function; namely, thematic
structure (Theme-Rheme), information structure (Given-New), and non-

structural system of cohesive devices.
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Fernandez (2018) defined the textual system as “a type of meta-function
which expresses the way texts flow, their organisation, what is explicit or
implicit in the text, what is new and what is already known, and the
cohesiveness and coherence of the text”. He cited how Halliday and Matthiessen
(2014) claimed that according to the textual meta-function and the thematic
structure, all clauses “are composed of two elements; namely, a theme and a
rheme”. They defined the theme of the clause as “the point of departure of the
message and the part of the clause which tells us what the message is concerned
with”. Wang (2014) cited how Ventola (1995, p. 85) claimed that the thematic
analysis “gives insight to the author’s style”. Fernandez (2018) cited how Fries
(1997, p. 232) argued about the theme of the clause which “provides a
framework for the interpretation of the clause and orients the listener or reader
of the text to the meaning of the spoken or written language”.

One of the linguistic aspects in SFL is the thematic structure. To et al.
(2013) cited how Braun and Clarke (2006, p. 79) defined the thematic analysis
as “a method for identifying, analysing, and reporting patterns or themes within
data”. They also cited how Halliday and Matthiessen (2014) defined a theme as
“a focus on the structure or the organisation of the text itself or the point of
departure of the message”. They cited how Alamiri (2018), Le and Wang (2008)
defined a theme as “the element which comes first in the message, while a
rheme is the one which provides additional information to the starting point and
is available for subsequent development in the text”. According to Halliday and
Matthiessen (2014), there are two types of themes; namely, simple themes and
multiple themes. Simple themes in the clause are called experiential or topical
themes which convey the representational meaning; whereas multiple themes
include textual or interpersonal themes.

Alfraidi (2021) cited how Gomez-Gonzalez (2001, p. 67) defined a theme

as “the linguistic unit that denotes what the message is about”. The latter
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introduced the concept of ‘aboutness’ as “a core and central semantic feature for
characterising the theme of the sentence” (p.16). Wang (2014) cited how Fries
(1995, p. 1) defined a theme as “that which is known or at least obvious in the
given situation and from which the speaker proceeds”. The latter added that a
theme and a rheme “comprise the thematic structure of the clause”. According to
Halliday and Matthiessen (2004, p. 64), a theme was defined as “the element
which serves as the point of departure of the message; it is that with which
locates and orients the clause within the context”. They also added that “the
most usual form of marked Theme is an adverbial group, for example, today,
suddenly, somewhat distractedly, or prepositional phrase such as at night, in the
corner, without any warning, functioning as an Adjunct in the clause” (p.73). If
the Theme is the Subject, it is unmarked, and it is called a Topical Theme which
can be defined as “the first referential element which can either be the

participant, circumstance, or process”.

Arab grammarians introduced predication as “isnad”, and referred to the
person or thing as “musnad ilayh which means predicated to it”’; whereas the
musnad or predicate” as “the linguistic unit that is used to express the
predicate”. Arabic sentences can be nominal or verbal sentences. The verbal
sentence is called fi’/ in Arabic; whereas the nominal sentence is comprise of a
noun which is called mubtada’ in Arabic. Alfraidi (2021) cited what Goldenberg
(2007, pp. 308-310) argued about the components of an Arabic sentence; i.e. “in
the nominal sentence, the mubtada’ expresses the function of a Theme; whereas
the khabar expresses the Rheme. As for the verbal sentence, the verb functions
as the Rheme; whereas the post-verbal noun functions as the Theme”.
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Methodology

Data Collection

The present study depends on the Qur’an in its analysis not only as a source
text, but also as an English translated text because it is the oldest and first actual
book-length representation of a plain and clear Arabic. The total number of
Meccan surahs in the Holy Qur’an is 86; whereas the total number of Madinan
surahs is 28. The data were collected from 47 Meccan surahs (approximately
55% of all Meccan surahs) and 12 Madinan surahs (approximately 43% of all
Madinan surahs). The number of verses in both texts are similar in that in the
source Arabic text, the number of verses in the Meccan surahs in the present
study is approximately 88% of all analyzed verses; whereas the number of those
in the Madinan surahs is 18% of all analyzed ones. The collected data are

described in Table 1 as follows

Table 1
The data

Surah Number Frequency% Number of verses Frequency%
Meccan 86 75.43 4,613 73.97
Meccan under 47 79.66 213 88.12
study
Madinan 28 24.56 1,623 26.02
Madinan under 12 20.33 48 18.39
study
Total 114 100 6,236 100
Total under study 59 100 261 100

The present study uses a purposeful sampling for data collection for two
reasons. First, analysing both Meccan and Madinan surahs of the Qur’an enables
the researcher to investigate the thematic structure of a limited and manageable
corpus. Second, its significant size provides the researcher with a sufficient
number of the occurrences and frequencies of the lexical items related to the
central theme; namely, climate change.
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Using a free concordance software programme; namely, AntConc, both

Arabic and English texts of all surahs were uploaded as text documents in order

to search for the lexical items under study. This programme provides a list of the
most frequently words related to different themes in both texts. The proposed
list in both texts were reinvestigated in order to select the lexical items which

were related to one of the central themes of the Qur’an; namely, climate change.

This list is comprised of 19 nouns used in 213 verses of the Meccan surahs, as
illustrated in Table 2.

Table 2
A list of the lexical items related to climate change in the Meccan surahs
Word Surah (s) | Number | Frequency% Word Surah (s) | Number | Frequency%
The Heights
Al-Furgan
The Ant
The Greeks
The Creator
Jonah Revelations
The Soul-
Well
snatchers Exoounded
Brightness The 4 1.87 Cloud P 23 10.79
. The Sand
Nightly
Lo Dunes
Visitant :
The Sun The Winds
The
Mountain
That Which
is Coming
The Tidings
Joseph
Abraham
The Night
Journey
The Cave .
Dry Revelations 10 4.69 Earthquake | The Spider 5 2.34
Well
Expounded
The Moon
The Dawn
The The Heights
Heights Hud
Joseph The Poets
Famine P 10 4.69 Flood The Spider 14 6.57
The Bee
. The
The City
Quraysh Catastrophe
Noah
The The Bee
Fuel Prophets 2 0.93 Heat The Cave 11 5.16
The Jinn The Creator
. . The Heights
Lightning The Greeks 2 0.93 Plague The Cave 5 2.34
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Mary

Plight

Mary
Sad

1.40

Rain

Jonah
Hud
Joseph
The Cave
Al-Furgan
The Poets
The Ant
The Greeks
Lugman
Revelations
Well
Expounded
Counsel
The Sand
Dunes
The Moon
The Jinn
Those Who
are Sent
Forth
He Frowned

34

15.96

Storm

The Night
Journey

2.81

Sun

Cattle
The Heights
Jonah
Joseph
Abraham
The Bee
The Cave
The
Prophets
Al-Furgan
The Ant
The Spider
Lugman
The Creator

Ya’sin
Sad

The
Throngs
Revelations
Well
Expounded
Noah
The
Resurrection
The
Cessation
The Sun

37

17.37

Tempest

The Night
Journey

0.93

Thunder

Thunderbolt

Revelations

Well
Expounded
The Winds

1.87

Wind

The Heights
Jonah
Abraham
The Cave
The
Prophets

Al-Furgan

38

17.84
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The Ant
The Greeks
Sheba
The Creator
Sad
Counsel
Kneeling
The Winds
The Moon
That Which
is Coming
The Ladders
Those Who
are Sent
Forth

The Spider
Whirlwind | The Moon 3 1.40
Sovereignty

Total 213

The table demonstrates that the most frequently used lexical items related
to climate change in the selected Meccan surahs are rain, sun and wind which
occur approximately 51% of all the analyzed lexical items. Table 3 demonstrates
that the highest frequency of the lexical items related to climate change occurs
in two Meccan surahs; namely, Al-Furgan and The Cave; whereas the lowest
frequency of the lexical items under study occurs in 16 Meccan surahs. The
table also demonstrates that there is a high degree of consistency between the
Arabic and English texts of the analyzed Meccan surahs in terms of both the

similarity and difference rates of theme-rheme relations.

Table 3
Frequency of lexical items in Meccan surahs
Similarity of
Surah Frequency Percentage Theme & Difference
Rheme
Abraham 5 2.34 5
Al-Furgan 16 7.51 14 2
Al-Hijr 3 1.40 3
Counsel 3 1.40 3
He Frowned 2 0.93 2
Hud 5 2.34 5
Jonah 8 3.75 8
Joseph 13 6.10 13
Kneeling 2 0.93 1 1
Lugman 2 0.93 2
Mary 2 0.93 2
Noah 9 4.22 9
Quraysh 3 1.40 3
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Revelations Well 7 3.28 7

Expounded

Sad 4 1.87 4

Sheba 2 0.93 1 1
Sovereignty 1 0.46 1

Taha 2 0.93 2

That Which is Coming 6 2.81 6

Those Who are Sent 3 1.40 3

Forth

The Ant 10 4.69 10

The Bee 6 2.81 6

The Catastrophe 3 1.40 3

The Cave 14 6.57 12 2
The Cessation 2 0.93 2

The City 3 1.40 3

The Creator 4 1.87 4

The Dawn 2 0.93 2

The Greeks 6 2.81 5 1
The Heights 10 4.69 10

The Jinn 4 1.87 4

The Ladders 3 1.40 3

The Moon 5 2.34 5

The Mountain 1 0.46 0 1
The Night Journey 7 3.28 7

The Nightly Visitant 2 1.40 2

The Poets 4 1.87 2 2
The Prophets 10 4.69 10

The Resurrection 1 0.46 0 1
The Sand Dunes 2 0.93 2

The Soul-snatchers 2 0.93 2

The Spider 4 1.87 4

The Sun 3 1.40 3

The Tidings 2 0.93 2

The Throngs 2 0.93 2

The Winds 3 1.40 3

Ya’sin 1 0.46 1

Total 213 100

Sig. sim (ANOVA) 740

Sig. dif (ANOVA) 356

Regarding the structural analysis of the different verses in the present
study, there are two main types of clauses; namely, nominal and verbal (See
Appendix A & B). There are also other prepositional and adverbial clauses.
Functioning as a message, the clause is organized in a way to mark the flow of
discourse and to create meaning. This organization is made up of two parts;
namely, theme and rheme. Table 4 shows the number and types of clauses in

Meccan surahs in the study. It demonstrates that the most frequently used type
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of clauses in the Meccan surahs in the present study is the verbal one, which

occurs approximately 66% of all analyzed clauses.

Table 4

Number and Types of clauses in Meccan surahs

Type of sentence Number Percentage
Nominal 51 23.94
Verbal 141 66.19
Prepositional / Adverbial 21 09.85
Total 213 100

Table 5 demonstrates the list of the lexical items which are frequently used in

the Madinan surahs. The table demonstrates that the most frequently used lexical

items in the selected Madinan surahs related to climate change are cloud and thunder

which occur approximately 33% of all lexical items in the present study.

Table 5
A list of the lexical items related to climate change in the Madinan surahs
Word Surah (s) Number Freclzency Word Surah (s) Number Freclzency
The Cow
Brightness 0 0 Cloud Thunder 9 18.75
Light
Dry Pilgrimage 1 2.83 Earthquake Earthquake 2 4.16
Famine The Cow 3 6.25 Flood - 0 0
The Cow Repentance
Fuel The Imrans 2 4.16 Heat ﬁ’_ight 2 4.16
The Cow
Lightning Thunder 4 8.33 Plague - 0 0
Light
The Cow
Women
Plight The Table 1 2.83 Rain The Spoils 7 14.58
Light
Iron
Storm The Cow 1 2.83 Sun The Cow 1 2.83
The Cow
Tempest 0 0 Thunder Thunder 7 14.58
Women _ The Cow
Thunderbolt 2 4.16 Wind The Imrans 5 10.41
Thunder L
Pilgrimage
Whirlwind The Cow 1 2.83
Total 48

Table 6 demonstrates that the highest frequency of the lexical items related

to climate change occurs in the only Madinan surah; namely, The Cow which
occurs approximately 38% of all surahs under study; whereas the lowest

frequency of the lexical items under study occurs in four Madinan surahs. The
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table also demonstrates that there is a high degree of consistency between the
Arabic and English texts of the analyzed Madinan surahs in terms of both the

similarity and difference rates of theme-rheme relations.

Table 6
Frequency of lexical items in Madinan surahs

Similarity of

Surah Frequency Percentage Theme & Rheme Difference
Earthquake 2 4.16 2
Iron 2 4.16 2
Light 8 16.66 8
Pilgrimage 3 0.62 3
Repentance 1 0.20 1
The Cow 18 37.50 17 1
The Imrans 2 4.16 2
The Merciful 1 0.20 1
The Spoils 1 0.20 1
The Table 1 0.20 1
Thunder 7 14.58 7
Women 2 4.16 2
Total 48 100
Sig. sim (ANOVA) 740
Sig. dif (ANOVA) .356

The software programme used in the present study also provides the
concordance lines of the lexical items under study, which enables the researcher
to draw comparisons between the structure of the two Arabic and English texts
(See Appendix C & D). These concordance lines were investigated carefully in
order to examine the verses in both Arabic and English texts. Accordingly, the
verses were divided into two types; namely, nominal and verbal sentences.
Table 7 demonstrates the types of clauses in Madinan surahs. The table
demonstrates that the most frequently used type of clause in the selected
Madinan surahs is the verbal one, which occurs approximately 58% of all types

of clauses in the present study.
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Number of clauses in Madinan surahs

Table 7

Number Percentage

Type of sentence

Nominal
Verbal

25.00
58.33

12
28

16.66
100

Prepositional / Adverbial

Total

48

The following figure demonstrates the frequency of the different types of

clauses in both Meccan and Madinan surahs. There is a high frequency of verbal

clauses in the Meccan surahs in comparison to the nominal clauses; whereas the
verbal clauses are approximately close to the nominal clauses in the Madinan

surahs.

Frequency of types of sentences in
Meccan and Madinan surahs
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Figure 1

Data analysis

The analysis in the present study is based on 47 Meccan surahs and 12

Madinan surahs, out of the 86 Meccan surahs and the 28 Madinan surahs of the
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Holy Qur’an. It is also based on 213 verses in the Meccan surahs, and 48 verses
in the Madinan surahs. On the clause level of the analysis, all verses are related
to the selected theme of climate change. Accordingly, the Systemic Functional
theory, as an analytical tool, is best applicable to the Qur’anic Arabic since it
helps the researcher provide a functionally-based interpretation of language as
well as a fine-grained view of the selected theme under study. It also manifests
the coherence of the verses under study in tackling the main theme of climate

action and change.

The analysis indicates that in the English text of the Holy Qur’an, the
clause is expressed by the first group or phrase which can express the
participant, process, or circumstance of the message. All the verses in both
Arabic and English texts are in the declarative mood, where the theme is
conflated with the subject of the clause. On the other hand, the theme in the
Arabic text is manifested in the initial constituent; namely, the noun or
Mubtadaa’ in the nominal clause, drawing the reader’s attention to the main

topic of the message.
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Results

In answer to the first research question, it has been concluded that the topic
of climate change is presented in the Holy Qur’an in the initial position of the
clause, which is called Theme, in the form of a Subject in the English text and a
definite noun in the Arabic text. By analyzing a number of verses in both
Meccan and Madinan surahs of the Holy Qur’an, approximately all of the noun
phrases in the analyzed verses act syntactically as mubtada’, i.e. subject and
function as the Theme of the clause. Moreover, based on the data analysis which
focuses on the linguistic analysis of theme and rheme in the Holy Qur’an, in
both Arabic and English texts and based on Halliday's theory of Systemic
Functional Grammar, it can be concluded that there is a significant effect of the
manifestation of consistency in the selected texts. It can also be concluded that
the theme-rheme relations are realised and manifested with varying proportions.
Accordingly, the semantic aspect of the clauses is also highlighted. The
linguistic elements or lexical items which represent the selected theme of the
present study emphasize the presence of the topic under study. It can also be
concluded that the theme is the most frequently used constituent of the clause in the
selected texts. It is highly significant in most of the clauses. In answer to the third
research question, it has also been concluded that there is a high degree of
consistency between the selected Arabic and English texts in terms of Theme-

Rheme relations.
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Conclusion

Based on the results obtained in the present study, an insight has been
provided into the nature and characteristics of the structure of the Holy Qur’an,
in its Arabic and English texts. The results of the study also demonstrate the
consistent pattern of the representation of a significant linguistic feature,
namely, theme-rheme relationships in the selected surahs. There is a
preponderant use of the theme in both texts. This indicates the foregrounding
aspect of the topic which is selected and highlighted in the present study.
Focusing on the interpersonal function of language is hoped to help readers read
texts differently. The results of the present study lead to the conclusion that the

Holy Qur’an is a unique text with a consistent nature of themes.

The present study might have a pedagogical implication; that is, it is hoped
to link the linguistic analysis of the selected surahs and the teaching of English
as a foreign language for students majoring in English language studies. It is
also hoped that the present study provides not only a functional description of
language, but also a comprehensive way of what words can do in
communication. Pedagogically, when students of language studies understand
the way in which clauses are structured, this would help them formulate as many

sentences as possible and convey a variety of meanings.
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Appendix A. Nominal sentences in the Meccan surrahs

Clause

Nominal
sentences

Theme

Rheme

Parallel
grammatical
English terms

Subject

Predicate

The Sun

Arabic

LA\A.;.AJM‘}

laia

English

By the sun and his midday
brightness

The sun

And his midday
brightness

The Heights

Arabic

u\);umé};ﬂ‘}‘ﬂ‘}wg.ﬂ\}

o el

b)ni.g&\_)m

English

The sun and the moon and the
stars — all subservient to His
will.

The sun

All subservient to His
will

Arabic

onabe I agil ) aill 5 puaddll 5

Opalo J agil

English

| dreamt of eleven stars and
the sun and the moon; | saw
them prostrate themselves
before me.

Saw them prostrate
themselves before me

Revelations Well

Expounded

Arabic

il 5 uadll 5 oLl s SN AT (ha 5

M‘

P

English

Among His signs are the night
and the day, and the sun and
the moon.

The sun

are His signs

Arabic

359 Ao dicbia Jia

daclia

2 gal g e

English

Like the thunderbolt which
struck ‘Ad and Thamud

The
thunderbolt

Struck Ad and
Thamud

The Merciful

Arabic

Ol yaill 5 il

M‘

QL\.ua_\

English

The sun and the moon pursue
their ordered course.

The sun

Pursue their ordered
course

The Cessation

Arabic

UMA:JJ‘

Gy S

English

When the sun ceases to shine.

The sun

Ceases to shine

Noah

Arabic

bl s puadll o

UMA:JJ‘

b

English

Can you not see how God
created the seven heavens one
above the other, placing in
them the moon for a light and
the sun for a lantern?

you

Can not
the sun
for a lantern?

Arabic

1 Jiindl (5 yad a5

UAAA::J‘

L il (5 yad

English

The sun hastens to its resting-
place.

The sun

Hastens to its resting-
place

Arabic

QM-L::J‘

el s o Ll aay

English

The sun is not allowed to
overtake the moon.

The sun

is not allowed to
overtake the moon

Arabic

bl puadll o

UAAA::J‘

L) s

English

It was He that gave the sun his
brightness.

He

Gave the sun his
brightness

Arabic

e ol il e LeS Ll sl Jie L)
slandl

slandl (e elall J 3l

English

This present life is like the
rich garment with which the
earth adorns itself when
watered by the rain we send
down from the sky.

Send down the rain
from the sky

Al-Furgan

Arabic

Sl aile

English

We make the sun their guide.

The Sand Dunes

Arabic

English

Here is a passing cloud that
will bring us rain.

A passing
cloud

The Winds

Arabic

\J);\ u\ﬂj\ﬂ\}
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English

By the dust-scattering winds
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By the dust-scattering
winds

The Mountain

Arabic

oS m o 1

pS

English

It is but a mass of clouds!

Is but a mass of clouds

Hud

Arabic

sl (e

sl

English

Cease your rain!

Cease your rain

The Prophets

Arabic

oyl (5 ya Aduale )l

o b 525 Aduale

English

We subjected the raging wind.

Subjected the raging
wind

Sheba

Arabic

el a5 )5 seli b e = )l

oS el sy el la et

English

We subjected the wind
travelling a month’s journey
morning and evening.

Subjected the
i evening

Those Who are
Sent Forth

Arabic

diac

English

By the raging tempests and the
rain-spreading winds

The raging tempests
and the rain-spreading
winds

Kneeling

Arabic

Osling o il bl by )l iy i

Osling o gl

English

In the marshalling of the
winds, signs for men of
understanding.

In the marshalling of
winds

The Nightly
Visitant

Arabic

) anil

Uil

English

It is the star of piercing
brightness.

Is the star of piercing
brightness

Joseph

Arabic

b s Sl Lol b by AT
shi

iy

English

Seven others dry.

Seven others

Dry

Arabic

ol W gl el Sy 3l
Osalay pelal

Al

il

English

The other seven which were
dry.

The other
seven

Were dry

Arabic

Cinal 5 Ule 53 98 (e () salapusd
s

A

LSl

English

Then shall they learn who is
the worse, plight and whose
the smaller following.

Is the plight
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Appendix B. Verbal sentences in the Meccan sentences

Verbal

Clause
sentences

Theme
Fa’il

Fi’l

Parallel
grammatical
English terms

Subject

Predicate

The

. Arabic
Resurrection

) 3 1

el

3

English

When the sight of mortals
is confounded.

The sight of
mortals

Is confounded

Arabic

el s (el aan

M\

s

English

When sun and moon are
brought together.

sun

Are brought together

Arabic

Gty el 5 ualll oS3 A

u.dAnﬂ‘

Ol o<1 A

English

He has subdued for you the
sun and the moon which
steadfastly pursue their
courses.

He

Has subdued the
courses

The Prophets Arabic

Dlells Al Bla (31
lld (3 JS yadll 5 Guadll 5
(S8

el 31 S

English

It was He who created the
night and the day, and the
sun and the moon.

He

Created the sun

The Bee Arabic

ouadll s el s Jll oSV san s
af@&\)me).a.ﬂb)aﬂb

pada) A
(e

oadl) oS i

English

He has pressed the night

and the day, and the sun

and the moon, into your
service.

He

Has pressed the sun

The Throngs Arabic

o IS el Gualll A

pada) A
(e

ol A

English

He made the sun and the
moon obedient to Him.

He

Has made the sun....Him

Arabic

aall &) 6 i

(B o
n A \H

laall i

English

For now the sun has
vanished behind the veil of
darkness.

The sun

Has vanished ....darkness

The Cave Arabic

o o8 alla 1M (el (5 3
aedeS

e e

el b‘)g.\g'j

a5 5

English

You might have the rising
sun decline to the right of
their cavern.

You

Might have the rising sun

Arabic

Al s 5 Guadll e &, 13
oA Sl

L}AAA:A'L“

s

English

Until he reached the East
and saw the sun rising upon
a people whom we had
exposed to its flaming rays.

He

Saw the sun
rising rays.

Arabic

S 5 Ulala Lagia o Lipdidd

Glals

Legit n

English

We feared lest he should
plague them with
wickedness and unbelief.

He

Should plague them

Arabic

ool (ja Ul Leile Js 5
) e

BN

English

We send down from the
sky, soon turning into
stubble which the wind
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scatters abroad.
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Arabic

@);lLolSj\J\MJ;J\u\S}lJS

Al

English

The sea would surely run
dry.

The sea

Would surely run dry

The Sand
Dunes

Arabic

?g_'gl}id#:\umhb‘)l.ca}i)w

o e
ehb),gﬁﬁ

LbJLcoji)

English

When they saw a cloud
heading for their valleys

They

Saw a cloud

The Tidings

Arabic

Lalad ele &l jeanall (e W 3l

Jcie e
Qaja‘):mﬁ

Lalad cle ol _peandl ope I3

English

We sent down abundant
water from the clouds
bringing forth grain.

We

Sent down abundant water
from the clouds

The Greeks

Arabic

U i 2l oy 530

Gl gzl Jue

English

It is God who drives the
winds that stir the clouds.

Drives the winds that stir
the clouds

Arabic

A ez Bl s

Sl 5

English

You can see the rain falling
from their midst.

Can see the rain

Arabic

s o5l 58 Loy Uik i 3l

sy o

English

Yet if we let loose on them
a searing wind they would
return to unbelief.

We

Let loose...a searing
wind....unbelief

Arabic

Laada 5 53 (31 oSy 5 4l (s

= e
A g 5y

Gl S

English

Lightning is yet another of
His signs.

Lightning

Is yet another of His signs

Arabic

A it ole eladl (e O35
lgise 32 o N1

o o
ﬂ\ﬁbﬁ.ﬁf\

sla elawall (0 J 30

English

You can see the rain falling
from their midst.

You

Can see the rain

The Creator

Arabic

Wl 3 Ll Juyf o3 il
Cue aly ) oliiud

= e
A g 5 yaE

gLl Ju

English

God sends forth the winds
which set the clouds in
motion.

God

Sends forth the winds

Arabic

a8 Ll i o3 il
Cue s () oliud

B o
A

Ll L

English

God sends forth the winds
which set the clouds in
motion.

The winds

Set the clouds in motion

The Heights

Arabic

s anali daclall agidals
Ol )l

dacliall

agiaal

English

There upon the earthquake
felled them.

The
earthquake

Felled them

Arabic

o yall s b ghall ag e Ul
Sl aall g g alacall 5 Jadll 5
SN

- o
L',a.'aa‘)giﬁ

Ol skl agile o

English

We plagued them with
floods and locusts, with
lice and frogs and blood.

We

Plagued them with floods

Arabic

L 1SIE o)l agale 285 Ll
daic ye Loyl Weal guse

A

Lile a8

English

And when each plague
smote them, they said:
‘Moses, pray to your Lord
for us’.
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Arabic

22023 i (28) 2l

English

If you lift the plague from
us, we will believe in you.

Lift the plague

Arabic

ad dal ) el agie LiiS LK
ol

}J\?@;q:s

English

But when We had lifted the
plague from them and the
appointed time had come,
they broke their promise.

Had lifted the plague

Arabic

O Vo 2Ll sy 3 s
e 2

gl e

English

He sends forth the winds as
harbingers of His mercy.

Sends forth the winds

Arabic

ALl sl Y& Lla clif 13) s

[SEEPY

s

English

When they have gathered
up a heavy cloud, we drive
it on to some dead land.

Have gathered up a heavy
cloud

Arabic

clall 4 u)ia

cLall d‘)ﬂ

English

We let the water fall upon
it, bringing forth all manner
of fruit.

We

Let the water fall

The Spider

Arabic

o 1 smuald Aan ) agadal s g
s ap )l

ia )

English

The earthquake took them.

The
earthquake

Took them

Arabic

LSRR Rty]

Lals pede duf

English

On some We sent down a
violent whirlwind.

We

Sent down a whirlwind

Arabic

el (e agias

Jie e
BESRPIRLy]

s e

English

Yet others We
overwhelmed by the Flood.

We

Overwhelmed by the Flood

The Bee

Arabic

Ly Casall 5 & sall Luld il Lg8130a
Usrinay | 5lS

A

g sl Gl L

English

God afflicted it with
famine and fear as
punishment for what its
people did.

Afflicted it with famine

Arabic

Ui oS5 (g oS s i
U s plad¥l 3 5la (e o1
pSiald] o 5y 5 Sials g Ll sl

5 ) 351 50 0 e
i 3

English

He has furnished you with
garments to protect you
from the heat.

Has furnished you
........the heat

Arabic

o) oS ol s o1 e

PNCE:

English

God has given you shelter
from the sun.

Has given you shelter from
the sun

Arabic

Lilafy Lie 30l Ll L 1 51
el

)

uall

English

Noble prince, we and our
people are scourged with
famine.

We and our
people

Are scourged with famine

Arabic

Tl 4 ple o3 sy 0n o

A o i

ol &y

English

Then will come a year of
abundant rain.
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Abraham

Arabic

pellas aga 1538 () Jie
eﬁé@)ﬂﬁ&ﬁ.&‘ JLA)S
e )5S Laa (500 Y Caale

English

The works of the
unbelievers are like ashes
which the wind scatters on
a stormy day.

The wind

Scatters on a stormy day

Counsel

Arabic

155 MBS m ) (S W 0
oth e

ﬂ\}hoﬁﬁ

A S

English

If He will, He calms the
wind.

Calms the wind

Arabic

bfhd)a:\@)\ﬂh)m

English

We subjected the wind to
him.

Subjected the wind to him

The Winds

Arabic

@Jnﬁgcum)i\sjab@}
asial)

aind) ) agale sl

English

We let loose on them a
blighting wind.

Let loose on them a

Arabic

u}‘)-L-\gN.A;'.SDLAAn

blighting wind

PURLEN|

English

The thunderbolt struck
them as they looked on.

The
thunderbolt

Struck them

The Moon

Arabic

G ) lay ) ple Uil i U
e gt o g3

L');in).._:_\ﬁﬁ

| e o L) pglle J

English

We let loose on them a
howling wind.

We

Let loose on them a
howling wind

Arabic

Luala agale Gl i U

LSRR Rty]

Lals pede duf

English

We let loose on them a
stone-charged whirlwind
which destroyed them all.

We

Let loose on them a stone-
charged whirlwind

Arabic

agia slay claudl u\yihﬂs

agia elay slaudl g_a\}:\ 8

English

We opened the gates of
heaven with pouring rain.

We

Opened the gates of
heaven with pouring rain

Arabic

8 2L Ll 5

Jie

bV da

English

We let loose the fertilizing
winds.

We

Let loose the fertilizing
winds

Arabic

0. 9aSliuld pla planall (pe il 3ild

d xt J..\'M.
BESRPIRLy]

elo slad) (30 U39

English

We bring down water from
the sky for you to drink.

We

Bring down water from the
sky

Al-Furgan

Arabic

O 1o Wl Ja )l 3
e 52

= e
A g 5 yaE

gl Ju

English

He who drives the winds as
harbingers of His mercy.

He

Drives the winds

Arabic

@J\J}@Lcucw\wu}i_’
Lebasf LA Lae 4 5 Ve 3aky 4y
5 S il

d xt J..\'M.
BESRPIRLy]

ela o

English

They must surely have
passed by the city which
was destroyed by the fatal
rain.

The fatal
rain

Destroyed the city (passive
form)

Arabic

ALl ¢ Ll i a0

sladdl

alaally (3853

English

On that day the sky with all
its clouds shall be rent
asunder.

The sky
with all its
clouds

Shall be rent asunder

The Ant

Arabic

G o |zl e (e
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English

He who sends the winds as
harbingers of His mercy.

Sends the winds

Arabic

)LAcLué\)L.AN:JcUJ.EaiJ

rede S

English

We pelted the others with
pouring rain.

Pelted the others with
pouring rain

Arabic

e el o g g Lgian

FANSES

English

She and her subjects
worship the sun instead of
God.

Worship the sun

Arabic

ot Bala Lgpuat Jlall (6 535
Sad) ye sl

Al

)A'j

English

The mountains will pass
away like clouds.

The
mountains

Will pass away like clouds

The Creator

Arabic

Ul 3 Ll ol o301
e aly ) s

- e
A g 5y

gl du

English

God sends forth the winds
which sets the clouds in
motion.

God

Sends forth the winds

Arabic

Llas id

B o
b

Lo

English

God sends forth the winds
which sets the clouds in
motion.

The winds

Sets the clouds in motion

Arabic

Vs el s (oae V) (5 5 Las
YJJH\YJJﬂ\Y)Qwul
sl

sl

G Y

English

The shade and the heat are
not equal.

The heat

Are not equal

The Soul-
shatchers

Arabic

el 2Tl o 8

o o
ﬂ\ﬁbﬁ.ﬁf\

English

He raised it high and
fashioned it, giving
darkness to its night and
brightness to its day.

He

Raised brightness to
its day

The Poets

Arabic

S sLud s e bl

Jie

I ae

English

We pelted them with rain.

We

Pelted them with rain

Arabic

o 518 | pgile U
Q..g‘);\laj\

ela

English

Evil was the rain.

Was the rain

Lugman

Arabic

s delull dle saic A )
il

Gl J

English

He sends down the
abundant rain.

Sends down the abundant
rain

He Frowned

Arabic

s oLl Lina Ul

clall Lina

English

We pour down the rain in
torrents.

Pour down the rain in
torrents

Revelations
Well
Expounded

Arabic

a5l el Lgdde U s

oLl Leile 3

English

We send down the rain
upon it.

Send down the rain upon it

Arabic

e lia oS3, Jad

el oS5,

English

I had given you warning of
a thunderbolt.

Had given you warning of
a thunderbolt

Arabic

Loy 56 =l Adelia oSi2als
Oy ) SIS
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English

The thunderbolt of a
humiliating scourge struck
them for their misdeeds.

The
thunderbolt

Struck them

Arabic

M\}M\}My

] e
?:\iia‘)gﬁi

M‘jm

English

But do not prostrate
yourselves before the sun
or the moon.

You

Do not prostrate
sun

Sovereignty

Arabic

Lals oS

SR o

Laals oSle sy

English

He who is in heaven will
not let loose on you a
sandy whirlwind

He

Will not let loose on you a
sandy whirlwind

The Night
Journey

Arabic

P PR W P E
Luala oSile Ju

Lala aSile gy

English

He will not let loose a
deadly sand-storm upon
you.

He

Will not let loose a deadly
sand-storm

Arabic

e e il Ko g
S Ly oS8

TN e el oSile Ju

English

He will not smite you with
a violent tempest and
drown you for your
thanklessness.

He

Will not smite you with a
violent tempest

Arabic

ol s ol (8 oS e 5Al) 8
Apb

- e
A g 5 ya8

RNy TRTPVEIGTEEN

English

As the ships set sail,
rejoicing in a favourable
wind

The ships

Set sail wind

Arabic

Cale ) Letels

u..ah:c.:)

ela

English

A raging tempest overtakes
them.

A raging
tempest

Overtakes them

That Which is
Coming

Arabic

o al ¢ 3all (a0 sal 3l aill
O ial

Jie e
BESRPIRLy]

Ol (e o 5al

English

Was it you that poured it
from the cloud, or We?

We

Poured it from the cloud

Quraysh

Arabic

agankal (21 ol 138 Gy | samyli
A e pgial s g s (e

e o
A;’M‘)Ab‘)ﬁ.\g:\

g 5> O pgenksl

English

The Lord of this House
who fed them in the days
of famine.

The Lord

Fed them in the days of
famine

The City

Arabic

Ghosm b olab) S 48 b
PETINN

EE N PL PP

English

It is the feeding, in the day
of famine

Is the feeding, in the day of
famine

Arabic

gl il gl oyl

Ly sl (8 i gl 5

English

Strike for them a dry path
across the sea
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Appendix C. Nominal sentences in Madinan surahs

Clause

Nominal
sentences

Theme

Rheme

Parallel
grammatical
English terms

Subject

Predicate

Arabic

3l il s i, )

LAJ)EJ

3l )

English

Whose fuel is men and
stones

fuel

Is men and
stones

Arabic

sl Cland) g byl g sl

iy pal

)

English

He is the compassionate in
the creation and in the
disposal of the winds and in
the clouds.

In the disposal
of the winds
and in the
clouds

Arabic

an jlasl Calady 5l A,

Y

English

The lightning almost
snatches away their sight.

The lightning

Snatches their
sight

Arabic

JSJ}QMLI@&M‘“&_};&AS
LY

—Lua

B e )4

English

Who, beneath a dark storm-
cloud charged with thunder
and lightning, thrust their
fingers.

A dark
storm-cloud

Charged with
thunder and
lightning

The Imrans

Arabic

DUl oy e

e

JC\!\AJB_,

English

They shall become the fuel
of the fire.

The fuel of the
fire

Arabic

G lal paleb )

[

e led

English

A freezing wind that smites
the tillage of men.

A freezing
wind

Smites the
tillage of men

Arabic

| gmai O haa (e 63 O

aS 3 153 5 aSialu

sl

aSialul | grazi

pS o 1533

English

When overtaken by heavy
rain (passive form)

Heavy rain

overtakes

The Table

Arabic

U 5 &l f

Do

English

Worse is the plight of these.

The plight

Is worse of
these

Light

Arabic

Dhal e dy 48yl S

438 i

Dbl cady

English

The flash of His lightning
almost snatches out men’s
eyes.

The flash of
His lightning

Snatches out
men’s eyes

Repentance

Arabic

\J;Aﬁnié\g.;)\.i

B

I~

English

The heat is fierce.

The heat

Is fierce
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Appendix D. Verbal sentences in Madinan surahs

Verbal

Clause
sentences

Theme Rheme
Fa’il Fi’l

Parallel
grammatical

English terms
Arabic ) ol
. We caused the clouds to draw
English - We

their shadow over you.
oalis g sally Al e ooy oS5l s
Jse¥) (e
We shall test your steadfastness
with fear and famine

Subject Predicate

Ll Ol

Caused the clouds

o Ce palig g gall (e o ol oS3l
JlsaY!

Arabic

shall test your steadfastness

We with fear and famine

English

Arabic

Jhd il 5 Lgpay ol

il

L ol

English

If no rain falls, it is watered by the
dew.

No rain

falls

Arabic

ol (po uadly L ) (6

£

Gl ge peadlls b

English

God brings up the sun from the east.

God

Brings up the sun from the east

Arabic

i jiald jlhad jlac) Labals

Jbac)

el

English

An orchard plasted with palm

trees, vines and all manner of

fruits, and watered by running
streams-blasted and consumed by
a fiery whirlwind (passive form)

A fiery
whirlwind

consumes

Arabic

sl (e QU 8 ) agiily of

£

Ll e B b el

English

Are they waiting for God to come
down to them in the shadow of a
cloud with all the angels?

They

are waiting
shadow of a cloud
(prepositional clause)

Arabic

agallay dacLal) (.sg_':':.\';iﬁ

daclall

ra@.AUa.t' 3 agddd

English

And for their wickedness the
thunderbolt smote them.

The
thunderbolt

Smote them

The Spoils

Arabic

C«LA&J‘L}A'&‘)L.AAU:\XQ )LALS

Bla da

EJLAALIASL‘).LA\

English

Rain down upon stones from
heaven.

God

Rain down upon stones from

heaven

Thunder

Arabic

ek U 3ol o5 n o)

Bla da

Sl oS

English

He who makes the lightning flash
upon you.

He

Makes the lightning

Arabic

JEl Glad) ¢ iy

Dla da

NPT

English

He who gathers up the heavy
clouds

He

Gathers up the heavy clouds

Arabic

Selgall dus s

Bla ds

el gall Jus

English

He hurls His thunderbolts.

He

Hurls His thunderbolts

Arabic

sans 30 )Ml sy

2l

sdan iy

English

The thunder sounds His praises.

The thunder

Sounds His praises

Pilgrimage

Arabic

3248 ub‘)y\ GA

il

3248 uia‘)‘Y\ SA

English

You sometimes see the earth dry
and barren.

You

See the earth dry and barren

Arabic

G P B 43 s 58

<o

G S (A4 (5 5¢0

English

Carried away by the wind to some
far-off region (passive form)

The wind

Carry away to some far-off

region

Arabic

Bedal) e aSHLS () gradal (i

s

5_aedall e aSUUS () gl

Have put off your garments in
the heat of the noon
(prepositional phrase)

You have put off your garments in

English the heat of the noon.

LSl o5 4 Cal gy o U s 3o il
elandl o J s aBDIA ez 20 B3l (5 58
oL ey nad 3y e led Jon g0
God drives the clouds, then
gathers and piles them in masses
which pour down torrents of rain.

Arabic

English
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